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Работа посвящена классификации регулярных моделей текстовой лексической эквивалентности сложносокращённых слов (далее – ССС), т. е. «единиц, связанных мотивационными отношениями со словосочетаниями и содержащие в своём составе эквиваленты не менее двух компонентов этих словосочетаний, как минимум один из которых является неинициальным аббревиационным конструктом (абброконструктом)» (алкоотдел – алкогольный отдел, доптелефон – дополнительный телефон) [Теркулов: 74]. 

Под лексическими текстовыми эквивалентами (далее – ЛТЭ) понимаются слова, которые могут иметь в эквивалентных текстах тождественные значения со ССС, но не связаны с ними деривационными отношениями: это, во-первых, общеязыковые и контекстуальные синонимы, например аромамедальон – аромакулон (текстово-синонимические эквиваленты – ТСЭ), а во-вторых, гиперонимы, например армврач – военврач (текстово-гиперонимические эквиваленты – ТГЭ). Под эквивалентным текстом понимается текст, в котором аббревиатура и её лексический эквивалент выступают в качестве абсолютных синонимов или гиперо-гипонимов. Например для ТСЭ автоавария  – автокатастрофа отмечается следующее употребление в эквивалентном тексте: Напомним, последняя крупная автоавария в Египте произошла 18 октября. – В результате автокатастрофы в Египте погибли, по меньшей мере, 10 человек, восемь получили ранения (https://www.rbc.ru/society/03/11/2004/5703bddc9a7947afa08cc143).

Актуальность работы определяется необходимостью разработки методик прогнозирования ЛТЭ для блока синонимов создаваемого Экспериментальной лабораторией исследований тенденций аббревиации Толково-эквивалентностного словаря сложносокращённых слов русского языка. 

Цель работы: определить и систематизировать регулярные модели ЛТЭ для ССС. 

ТСЭ подразделяются на следующие подвиды: 

ТСЭ1 – внутриноминатемные синонимы, т. е. такие синонимы, которые сосуществуют с аббревиационной парой в пределах одной номинатемы и имеют тождественное главное слово. Например, для аббревиатурной пары авиасъёмка – авиационная съёмка «съёмка территории при помощи устройства, установленного на атмосферном летательном аппарате» ТСЭ1 являются словосочетания аэросъёмка, киносъёмка, фотосъёмка, видеосъёмка, которые так же, как и авиасъёмка – авиационная съёмка выступают в качестве глосс номинатемы съёмка.  Аэросъемка в Екатеринбурге и Свердловской области. – Съемка сферических панорам и виртуальных туров с высоты до 500 м. Фото и видеосъемка с воздуха баз отдыха, детских лагерей, земельных участков и коттеджных поселков, свадеб и различных мероприятий, достопримечательностей и т.д. (http://fly-ural.ru/).

ТСЭ2 – включенные синонимы, то есть синонимы, включающие в свой состав ССС или эквивалент, деривационно связанный с ним как зависимый компонент. Например, агитотдел «отдел какой-либо организации, выполняющий агитационно-просветительскую работу» – агитпропотдел «то же, что агитотдел». 

ТСЭ3 – атрибутивные синонимы – единицы, имеющие одинаковый абброконструкт («под абброконструктом понимается часть аббревиатуры, представляющая собой сокращённый эквивалент (дублет) какого-либо слова» [Теркулов: 74]) и его эквивалент в эквивалентном словосочетании. Например, для газосбыт/газовый сбыт «продажа продуктов газопереработки» синонимом является пара газоэкспорт/газовый экспорт «вывоз газа и продуктов газопереработки из страны в целях их продажи или использования в других странах», у которой отмечается тождественный зависимый компонент газовый и абброконструкт газо.

ТСЭ4 – собственно аббревиатурные синонимы – синонимический ряд, состоящий из сложносокращенных слов, не имеющих общих компонентов, например госбиблиотека «публичная библиотека, учреждённая и управляемая государством» – книгохранилище «библиотека общественного значения, представляющая научную или историческую ценность».
ТСЭ5 – формально не связанные синонимы или собственно синонимы. Например, гермочехол «покрышка из высокопрочного материала, сделанная по форме предмета с целью защитить его от загрязнения и порчи» – футляр «коробка, ящик пли чехол, куда кладется какая-нибудь вещь для хранения или предохранения от порчи, повреждений».

Текстово-гиперонимические эквиваленты (ТГЭ) подразделяются на следующие подгруппы:

ТГЭ1 – атрибутивные гиперонимы – единицы, имеющие тождественную зависимую часть (одинаковый абброконструкт и его эквивалент в эквивалентном словосочетании). Например, для аббревиатуры автонасос «устройство для накачивания автошин» к ТГЭ1 относится слово автопринадлежности «оборудование, устанавливаемое на автосредство или используемое для его обслуживания». 
ТГЭ2 – собственно гиперонимы: единицы, никак формально не связанные между собой. Например, для аббревиатуры бронегрузовик «бронеавтомобиль, предназначенный для перевозки грузов в кузове или на грузовой платформе» к данному типу относится автомобиль «транспортная безрельсовая машина, главным образом на колёсном ходу, приводимая в движение собственным двигателем». 
ТГЭ3 – собственно аббревиатурные гиперонимы: гиперонимический ряд, состоящий из аббревиатур: агтиснаряд (агитационный снаряд) «специальный снаряд, выстреливаемый из орудия или сбрасываемый с самолёта с упакованной агитационной литературой и снабжённый особым приспособлением, рассчитанным на автоматическое разбрасывание её в воздухе» к данному типу относится авиабомба «один из видов авиационных боеприпасов, сбрасываемых с самолёта или другого летательного аппарата».
В работе были рассмотрены типы ЛТЭ: синонимической и гиперо-гипонимической, определены регулярные модели синонимических отношений ССС. В дальнейшем планируется изучить и описать разные семантические типы синонимов и гиперо-гипонимов для каждой разновидности ТСЭ и ТГЭ.
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